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D CE-Konformitäts-
erklärung
Hiermit erklären wir, daß die-
ses Aggregat folgenden ein-
schlägigen Bestimmungen
entspricht:
EG-Maschinenrichtlinien
89/392/EWG i.d.F.,
91/368/EWG, 93/44/EWG,
93/68/EWG
Elektromagnetische 
Verträglichkeit 
89/336/EWG i.d.F.
92/31/EWG, 93/68/EWG
Angewendete harmonisierte
Normen, insbesondere
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

GB EC declaration of 
conformity
We hereby declare that this
unit complies with the 
following relevant provisions:

EC machinery directive
89/392/EWG in this version,
91/368/EWG, 93/44/EWG,
93/68/EWG

Resistance to 
electromagnetism 
89/336/EWG in this version
92/31/EWG, 93/68/EWG

Applied harmonized stan-
dards in particular:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

F Déclaration de 
conformité CE
Par la présente, nous 
déclarons que cet 
agrégat sitisfait aux 
dispositions suivantes:
Directives CEE relatives
aux machines 89/392/CEE,
91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE

Compatibilité 
électromagnétique
89/336/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE
Normes utilisées harmo-
nisées, notamment
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

NL EG-verklaring van 
overeenstemming

iermede verklaren wij dat
deze machine voldoet aan
de volgende bepalingen:

EG-richtlijnen betreffende
machines 89/392/EEG,
91/368/EEG, 93/44/EEG,
93/68/EEG

Elektromagnetische
tolerantie 
89/336/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde
normen, in het bijzonder
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

E Declaración de
conformidad CE

Por la presente declaramos
que esta unidad satisface las
disposiciones pertinentes
siguientes:

Directivas CE sobre
máquinas 89/392/CEE,
91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE

Compatibilidad electro-
magnética 89/336/CEE,
92/31/CEE, 93/68/CEE

Normas armonizadas 
utilizadas particularmente
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

I Dichiarazione di 
conformità CE

Con la presente si dichiara
che le presenti pompe sono
conformi alle seguenti 
direttive di armonizzazione

Direttiva Macchine CEE
89/392/CEE, 91/368/CEE,
93/44/CEE, 93/68/CEE

Compatibilità 
elettromagnetica
89/336/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE

Norme armonizzate applica-
te, in particolare
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

SF CE-standardinmukai-
suusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä
laite vastaa seuraavia
asiaankuuluvia määräyksiä:

EY-konedirektiivit 
89/392/ETY, 91/368/ETY,
93/44/ETY, 93/68/ETY

Sähkömagneettinen 
soveltuvuus 
89/336/ETY, 92/31/ETY,
93/68/ETY

Käytetyt yhteensovitetut
standardit, erityisesti
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

S EEC konformitets-
deklaration

Härmed förklaras att denna
maskin uppfyller följande
bestämmelser: 

EEC maskindirektiv
89/392/EEC i denna version,
91/368/EEC, 93/44/EEC,
93/68/EEC
Elektromagnetisk kompati-
bilitet 89/336/EEC i denna
version, 92/31/EEC,
93/68/EEC

Tillämpade harmoniserade
normer, särskilt:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

H EK. azonossági 
nyilatkozat

Ezennel kijelentjük, hogy az
agregát a megkívánt alanti
feltételeknek 
megfelel:

EK-Gépirányelvek
89/392/EWG, 91/368/EWG,
93/44/EWG, 93/68/EWG
Elektromagnetikus
ÖsszeegyeztethetŒség
89/336/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG

Alkalmazott, harmonizált
normák, különösen az
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.
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GR ∆ήλωση συµµ�ρ
ωσης 
µε τ�υς καν�νισµ�ύς CE
∆ηλών�υµε 	τι τ� πρ�ϊ	ν
αυτ	 ικαν�π�ιεί τις
ακ	λ�υθες διατά�εις:
�δηγίες CEE σ�ετικά
µε µη�ανήµατα
89/392/CEE, 91/368/CEE,
93/44/CEE, 93/68/CEE
Ηλεκτρ�µαγνητική
συµ�ατ�τητα
89/336/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE

Εναρµ�νισµένα
�ρησιµ�π�ι�ύµενα
πρ	τυπα, ιδιαίτερα
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

CZ Osvûdãení o shodnosti s
normami EU
Prohla‰ujeme tímto, Ïe toto
zafiízení odpovídá následu-
jícím pfiíslu‰n˘m ustanovením:
Smûrnice o strojírenském
zafiízení ES 89/392/EHS
vãetnû dodatkÛ, 
91/368/EHS, 93/44/EHS,
93/68/EHS
Elektromagneticá sná‰en-
livost 89/336/EHS vãetnû
dodatkÛ, 92/31/EHS,
93/68/EHS
PouÏité souhlasné normy,
zejména:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

PL OÊwiadczenie 
zgodnoÊci EC
Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e
pompa odpowiada nast´pujà-
cym w∏aÊciwym dla niej
dyrektywom:
Wytyczne dla przemys∏u
maszyncwego EC
89/392/EEC w tej wersji,
91/368/EEC, 94/44/EEC,
93/68/EEC
OdpornoÊç elektroma-
gnetyczna EC 89/336/EEC
w tej wersji, 92/31/EEC,
93/68/EEC
Zastosowano normy zharmo-
nizowane, w szczególnoÊci:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

RUS Zaåvlenie o sootvetst-
vii normam, dejst-
vuœwim v Evropejs-
kom Soob-westve
Nastoåwim dokumentom
zaåvlåem, hto dannaå usta-
novka sootvetstvuet sle-
duœwim postanovleniåm:

Директивы EC относи-
тельно машин и станков
89/392/ЦЕЕ, 91/368/ЦЕЕ,
93/44/ЦЕЕ, 93/68/ЦЕЕ

Qlektromagnitnaå sov-
mestimostæ 89/336/CEE,
92/31/CEE, 93/68/CEE
Ispolæzovavπieså garmo-
nizirovannye standarty i
normy, v hastnosti 
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

DK EF-overensstemmels-
eserklæring
Det erklæres hermed, at
dette udstyr er i overens-
stemmelse med følgende
bestemmelser:
EU maskindirektiver:
89/392/EØF i denne 
udgave, 91/368/EØF,
93/44/EØF, 93/68/EØF
Elektromagnetisk 
kompatibilitet: 
89/336/EØF i denne udga-
ve, 92/31/EØF, 93/68/EØF

Anvendte harmoniserede
normer, især:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

N EU-overensstemmelse-
serklæring
Det erklæres herved at dette
utstyret stemmer overens
med følgende bestemmel-
ser:
EU-direktiver for maskiner
89/392/EEC og følgende,
91/368/EEC, 93/44/EEC,
93/68/EEC
Elektromagnetisk 
kompatibilitet
89/336/EEC og følgende,
92/31/EEC, 93/68/EEC

Anvendte harmoniserte nor-
mer, i særdeleshet
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

TR Uygunluk Belgesi

Aşaǧí́daki cihazlarí́n takibi
standartlara 
vygun olduǧunu temin
ederiz:

AB-Makina Standartlari
89/392/EWG i.d.F., 
91/368/EWG, 93/44/EWG,
93/68/EWG
Elektromanyetik 
Uyumluluk 
89/336/EWG i.d.F.,
92/31/EWG, 93/68/EWG

Özellikle kullaní́lan Normlar
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.
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ESPAÑOL

Modo de empleo para el operador
Estimado cliente:
En este apartado pretendemos explicarle las funcio-
nes y el empleo del sistema ya instalado. 
No obstante, lea también atentamente las instruc-
ciones de seguridad contenidas en las instrucciones
generales de instalación y funcionamiento.
Para los arreglos en la instalación, recurra a un téc-
nico especialista o al servicio técnico de Wilo.
Las funciones de la instalación se subsiguen auto-
máticamente. No hace falta operar la instalación. 
A lo sumo hay que efectuar una limpieza, según las
siguientes instrucciones:

Limpieza
Utilizada regularmente, la instalación es capaz de
autolimpiarse. Aquellas instalaciones que se usan
sólo de vez en cuando, deberían ser limpiadas tam-
bién interiormente siguiendo las siguientes instruc-
ciones:
Desenchufe la clavija. Ponga un detergente suave
dentro de la taza del wáter y tire de la cisterna. Tras
aproximadamente 5 min. de tiempo de acción, vuelva
a enchufar la clavija. Tire de la cisterna hasta que la
bomba se active y bombee de la taza. Después vuelva
a accionar la cisterna.
La seguridad de empleo a largo plazo puede incre-
mentarse, al controlar un establecimiento especia-
lizado el funcionamiento impecable y la marcha tran-
quila de la bomba.

1. Generalidades
¡La instalación y la puesta en marcha deben ser efec-
tuadas imperiosamente por un técnico especialista! 

1.1 Usos previstos
Sistema automático de elevación de heces con
mecanismo de corte para la evacuación de un retrete
único además de un lavabo, de una ducha y bidé,
cuyas aguas residuales/sucias no pueden afluir al
sistema de canalización por el declive natural y que
por tanto deben ser elevadas por encima del nivel de
remanso. Los otros puntos de desagüe tienen que
estar en el mismo recinto (aplicación limitada del
sistema de elevación). Asimismo, debe contarse con
otro retrete situado por encima del nivel de remanso.
Este sistema es especialmente indicado para la eva-
cuación de retretes y duchas en sótanos.

Para el empleo de la instalación deben observarse
principalmente el proyecto de la norma DIN EN 12050-3,
DIN EN 12056 así como la DIN 1986-100.
El sistema de elevación no está indicado para la
impulsión de materias sólidas, tales como artículos
de higiene, restos de comida, retazos de tela de fibra
larga o disolventes, grasas o aceites. No se admite
la conexión de un retrete con cisterna de presión. 

1.2 Datos de conexión y prestaciones
– Cantidad máxima 

de impulsión: 4 m3/h
– Altura máxima de impulsión: 5,7 m
– Temperatura máx. del 

medio de impulsión: 35 °C
– Voltaje/Frecuencia: 1-230 V, 50 Hz
– Capacidad de recepción: 0,45 kW
– Número de revoluciones: 2650 1/min.
– Corriente nominal: 2,1 A
– Modo operativo: S3 28 %, 36 s
– Tipo de protección: IP 44
– Conexión de presión: DN 25/32
– Entrada: DN 100 con collar

de estanqueidad
– Entradas secundarias: 2 x DN 40 conforme

DIN 1986 incl. tapa
ciega y collar

– Ventilacion: 25 mm Ø exterior
– Dimensiones ancho x 

alto x profundo: 511 x 300 x 
269 mm

– Volumen útil: 12 l
– Peso: 7,8 kg

Para pedidos individuales, haga el favor de especifi-
car todos los datos de la placa de características de
la instalación.

2. Instrucciones de seguridad
Estas instrucciones contienen información funda-
mental que ha de respetarse al instalar y hacer fun-
cionar el sistema, de modo que tanto quien lo instala
como el operador responsable deben leerlas antes
de la instalación o la puesta en marcha. Usted deberá
seguir no sólo las instrucciones que aparecen en este
apartado, sino las que figuran en todos los demás
apartados que se hayan puesto de relieve mediante
símbolos de seguridad.
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ESPAÑOL

2.1 Símbolos de seguridad
Las instrucciones de seguridad contenidas en este
manual de uso que, en caso de no seguirse, pueden
causar lesiones personales, están señaladas medi-
ante el símbolo:

Las instrucciones de seguridad que advierten de un
peligro procedente de la corriente eléctrica están
señaladas mediante el símbolo:

Las instrucciones de seguridad contenidas en este
manual de funcionamiento que, en caso de no
seguirse, pueden causar daños a la instalación y
provocar su avería, están señaladas mediante el
símbolo:

2.2 Personal cualificado
El personal que va a instalar el sistema ha de contar
con las cualificaciones apropiadas para llevar a cabo
esta tarea.

2.3 Riesgos que se corren al ignorar 
las instrucciones de seguridad

El no seguir las instrucciones de seguridad puede
acarrear daños para la instalación y causar lesiones
personales. De no respetarse dichas instrucciones,
podría quedar invalidado todo derecho a reclama-
ciones por daños sufridos.
En particular, de no observarse dichas instrucciones
de seguridad se puede correr, por ejemplo, los
siguientes riesgos:
– el fallo de funciones y piezas importantes de la

instalación,
– lesiones personales causadas por fallos eléctricos

o mecánicos.

2.4 Instrucciones de seguridad para el operador
Ha de respetarse la reglamentación local referente a
la prevención de accidentes.
Para evitar el riesgo de electrochoques o electrocu-
ción han de respetarse las normas de la UNE y de la
empresa local de suministro de energía.

La pegatina de aviso adjunta debe fijarse de forma
bien visible sobre la tapa del wáter (si fuera necesario,
dentro del campo visual inmediato del retrete).

2.5 Instrucciones de seguridad para 
el montaje y la inspección

El operador deberá asegurarse de que quienes lleven
a cabo el montaje y las labores de inspección sean
especialistas que hayan estudiado atentamente
estas instrucciones. 
Por regla general, los trabajos en la instalación se
deben efectuar únicamente en presencia de una
segunda persona y cuando la bomba se encuentra
parada.

2.6 Modificaciones y fabricación de repuestos
por iniciativa propia

Las modificaciones del sistema o la instalación del
mismo sólo deben realizarse si se ha obtenido la
autorización del fabricante. La utilización de repue-
stos y accesorios genuinos autorizados por el fabri-
cante contribuirá a garantizar el funcionamiento
seguro. El fabricante no se hace responsable de los
daños causados por el empleo de otros repuestos.

2.7 Utilización inadecuada
El funcionamiento seguro de la bomba o la instala-
ción suministradas sólo puede garantizarse si se uti-
lizan conforme a lo indicado en el párrafo 1 de las
instrucciones de funcionamiento. En ningún caso
deberán utilizarse valores inferiores ni superiores a los
valores límite especificados en el catálogo o en la
ficha técnica.

3. Transporte y almacenamiento
– Hay que evitar que la instalación esté sujeta a cho-

ques e impactos durante el transporte.
– Hay que guardar la instalación en un lugar seco y

a salvo de heladas 

4. Descripción del producto 
4.1.Descripción de la instalación
El sistema de elevación (Figura 1), de funcionamiento
automático, se compone de un tanque colector de
material sintéctico, resistente al agua y a gases, el
cual se coloca con racores de salida horizontales
(DIN EN 37) directamente detrás del wáter asentado
en el suelo.

26
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ESPAÑOL

La estanqueidad del tubo de alimentación (Figura 1,
Pos. 1) se logra mediante un collar autoobturante. 
Las conexiones (Figura 1, Pos. 2) para dos puntos de
desagüe adicionales, así como para el tubo de impul-
sión (Figura 1, Pos. 2), se encuentran en la parte
posterior del recipiente. El espacio disponible en la
parte trasera de la instalación permite una conduc-
ción sencilla de los tubos, por lo que las entradas adi-
cionales y el tubo de impulsión se pueden conectar
desde ambos lados.
La bomba (Figura 2, Pos. 1) instalada en el recipiente
está provista de un mecanismo de corte, situado
hacia arriba y de fácil acceso. De esta manera, se
desmenuza la materia viscosa para que pueda ser
transportada de forma segura a través de la bomba
y el tubo de impulsión (Figura 2, Pos. 3). 
El bobinado del motor está protegido por un dispo-
sitivo contra sobrecargas, el cual desconecta auto-
máticamente el motor en casos de esfuerzo excesivo,
y que una vez enfríado, lo vuelve a encender auto-
máticamente. 
El interruptor de contrapresión conecta y desconecta
la instalación en función del nivel de líquido.
El filtro de carbón activado (Figura 2, Pos. 5) realiza
la ventilación y la purga de aire directamente en el
recinto de instalación o bien por encima del techo
mediante un conducto de ventilación, que ha de
colocarse por separado. Para evitar que el tanque
colector rebose en situaciones de fallo de la bomba
y con el nivel de agua en aumento, se ha instalado
una mariposa antirretroceso (Figura 2, Pos. 6). La
conexión de salida cuenta asimismo con tal maripo-
sa (Figura 2, Pos. 7).

4.2 Componentes suministrados
– Sistema reducido de elevación
– Juego de conexiones tubulares
– 1 mariposa antrirretroceso para entrada DN 40
– 2 cierres ciegos para DN 40
– Pegatina de aviso
– Instrucciones de instalación y funcionamiento

5. Colocación/Instalación
5.1 Montaje
– La instalación debe colocarse en un recinto a salvo

de heladas.
– La superficie de instalación debe ser horizontal y

plana.

– Una vez montado, el sistema reducido de eleva-
ción y conexión eléctrica (clavija) debe ser fácil-
mente accesible para trabajos de mantenimiento.

– Desmonte la tapa de protección (Figura 2, Pos. 8),
utilizando el pasador (Figura 2, Pos. Z) y presio-
nando los 3 ganchos de mosquetón (laterales y
delantero)

– El sistema de elevación se conecta directamente a
la taza del wáter mediante un racor de salida hori-
zontal (conforme DIN EN 37).

– Los demás puntos de desagüe (p. ej. el lavabo,
bidé o ducha) se conectan a entradas adicionales.
Después, deslice la tuerca de unión, el anillo de
cierre y el collar angular suministrado sobre el con-
ducto de alimentación (Ø exterior 40 mm, tubo
CPV corriente). Coloque el tubo CPV sobre el racor
de entrada, atornillando bien la tuerca de unión
sobre este último. 
Las aberturas de entradas no usadas, deben cer-
rarse con las tapas obturadoras adjuntas.

– Coloque el anillo de cierre sobre la tapa obturadora
– Deslice la junta (forma trasversal: triangular) con el

borde ancho dando al anillo de cierre
– Inserte la tapa obturadora en la tuerca de unión y

atorníllelas sobre la abertura de alimentación.

Las entradas laterales adicionales
(DN 40) deben situarse por encima
del máximo nivel de agua posible
(180 mm). Por tanto, el nivel de
instalación (base) de la taza de la
ducha debe situarse al menos 180
mm por encima del nivel de instala-
ción del sistema de elevación (Figu-
ra 3). La altura del borde inferior de
la ducha puede situarse 110 mm por
encima del nivel de instalación del
juego de desagüe Viega-domoplex,
si la distancia entre el sistema de ele-
vación y la ducha es de al menos
1.200 mm. 

– La mariposa antirretroceso (Figura 4) se inserta
dentro de la abertura de alimentación inferior de tal
manera que la mariposa se deje abrir hasta el reci-
piente. Después, como viene descrito más arriba,
inserte el tubo de alimentación (no está autorizada
la utilización de la mariposa en Alemania).

– Acorte el tubo de impulsión a la longitud deseada,
colóquelo en la posición deseada sobre el racor del
tubo de la instalación y fijélo con la brida. 
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– Corra el extremo cónico del tubo de impulsión lo
más profundo posible sobre el conducto de impul-
sión (DN 25 o DN 32), a proveer por el operador, 
y fíjelo con una brida contra deslizamiento.

– Se recomienda la instalación de una llave de paso
en el conducto de impulsión. El operador debe
proveer una llave adecuada para aguas residuales
fecales. 

– Conecte el conducto de impulsión (Figura 3, Pos. 1,
de forma ascendente Ø mínimo DN 25) al tubo
colector.

– Si el conducto de impulsión debe describir un
recorrido horizontal, hay que instalarlo con un codo
a la salida del aparato.

– Coloque la tapa de protección presionando
– Para protegerlo al conducto de impulsión de un

eventual retroceso proveniente de la canalización
pública hay que darle forma de „codo tubular“.
Debe estar situado por encima del nivel de retro-
ceso, que se determina localmente (suele coincidir
con el nivel de la calzada).

– Si no se quiere efectuar la ventilación mediante el
filtro de carbón activado, incorporado en el siste-
ma, sino a través del tubo de ventilación por el
techo, hay que eliminar el paramento (Figura 2,
Pos. 9) encima de la ventilación y ligar el tubo de
ventilación (Figura 3, Pos. 2 Ø interior 25 mm, tubo
CPV corriente) al racor mediante una pieza tubular
flexible. Puede sacarse el filtro de carbón activado
(Figura 2, Pos. 5).

– La pegatina de aviso adjunta debe fijarse de 
forma bien visible sobre la tapa del wáter (o al
menos dentro del campo visual inmediato del
retrete).

5.2 Conexión eléctrica
La conexión eléctrica ha de realizarla un
electricista cualificado y autorizado en con-
formidad absoluta con la reglamentación
local,

– compruebe si la corriente y el voltaje de la cone-
xión a la red
se ajustan a las características técnicas que figuran
en la placa de características de la instalación,

– la instalación debe estar puesta a tierra conforme
a las normas,

– protección de la red: 10 A, lento.

6. Puesta en funcionamiento
– Enchufe la clavija reglementaria (Schuko),
– tire dos veces de la cisterna en la primera puesta

en fucionamiento
– controle todas las conexiones tubulares en cuanto

a su estanqueidad
– ajuste la cisterna del retrete de tal modo que el

volumen de agua no sea inferior a 6 litros

7. Mantenimiento
Se puede aumentar la seguridad de empleo a largo
plazo, al controlar el funcionamiento impecable y la
marcha tranquila de la bomba.
Utilizada regularmente, la instalación es capaz de
autolimpiarse. Aquellas instalaciones que se usan
sólo de vez en cuando, deberían ser limpiadas tam-
bién interiormente:
Desenchufe para ello la clavija. Ponga un detergente
suave dentro de la taza del wáter y tire de la cister-
na. Tras aproximadamente 5 min. de tiempo de
acción, vuelva a enchufar la clavija. Tire de la cister-
na hasta que la bomba se active y bombee de la taza.
Después vuelva a accionar la cisterna.

7.1 Mantenimiento y conservación del sistema
(Figura 2)

– Tire 2 ó 3 veces de la cisterna y achique el reci-
piente

¡Antes de la revisión de la instalación,
desenchufe la clavija!

– Desmonte la tapa de protección (Figura 2, Pos. 8),
utilizando el pasador (Figura 2, Pos. Z) y presio-
nando los 3 ganchos de mosquetón (laterales y
delantero)

¡El cuchillo de corte supone un peli-
gro de lesión e infección! Utilice
guantes de protección!

– Si fuera necesario, saque la cesta de cribado y
elimine todos los cuerpos extraños del aparato

– Limpie las paredes del recipiente de impurezas 
– Purge el conducto/ la válvula de ventilación, recam-

bie el filtro de carbón activado
– Realice el montaje en el orden inverso
– Si se utilizan detergentes permanentes (inodoros)

debe controlarse su fijación segura en la pared del wáter
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Fallo Causa Subsanación

El motor no funciona No hay tensión de red Controle el voltaje y el fusible

El cuchillo de corte se Desmonte la cubierta, libere girando el eje del motor
bloquea, el interuptor de y limpie el cuchillo. Si el fallo vuelve a ocurrir, acuda
sobrecarga se ha acivado al servicio técnico.

El motor está sobre- Si el fallo vuelve a ocurrir, acuda al servicio técnico.
cargado, la protección
se ha activado

El interruptor de contra- Recurra al servicio técnico.
presión está defectuoso
El motor está averiado Recurra al servicio ténico.

El motor funciona, El conducto de impulsión Elimine el atasco o el pliegue. Efectúe una marcha
pero la bomba no está atascado o plegado de prueba.
impulsa La ventilación de la Quite el tubo de ventilación y límpielo, o bien renueve

instalación se encuentra el filtro de carbón activado.
obstruida

La bomba funciona La ventilación está obstruida Purgue la ventilación.
de manera inter- La mariposa antirretroceso Limpie o recámbiela.
mitente no es estanca

La válvula de la cisterna Restablezca la función.
se ha atrancado

El motor emite gran- Hay un cuerpo extraño Desmonte el motor, límpielo, recurre al servicio
des ruideos al girar en el aparato técnico si es necesario.

8. Fallos: causas y eliminación

En caso de que el fallo subsista, diríjase a un técnico especialista en aparatos sanitarios y de calefac-
ción o bien al servicio técnico de Wilo.

7.2 Desmontaje de la bomba
Enjuague, abertura del sistema y observación de las
instrucciones de seguridad, ver descripción en 7.1
– Afloje los tres tornillos de fijación del motor (Figura 2,

Pos. 11),
– Suelte el racor superior (Figura 2, Pos. 12) de la

conexión de desagüe,
– Afloje la tornillería PG del cable de conexión (Figu-

ra 2, Pos. 14) en la pared del recipiente y enfile el
cable hacia el lado interior del recipiente,

– Si se quiere sacar la bomba completamente del
recipiente, destornille el enchufe de la conexión
eléctrica y saque el cable de la tornillería PG

– Saque la bomba junto con el interruptor de contra-
presión y la conexión eléctrica

– Limpie el cuchillo, la rueda móvil y la abertura del
interruptor de contrapresión

– Monte los elementos en sentido inverso

Sujeto a modifiaciones técnicas

– Efectúe una marcha de prueba
Antes del transporte de una instalación
KH 32–0,4, hay que vaciar y limpiarla por
motivos de higiene. Asimismo, deben
desinfectarse todas las partes que han
estado en contacto con material infectivo
(desinfección por pulverización). Estas
partes deben embalarse en sacos de
plástico lo suficientemente grandes, resi-
stenes e impermeables, sellándolos bien
y enviándolos directamente con un trans-
portista de confianza.
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